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[ ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND
ON MUTUAL PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of
Poland, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Having due regard for guaranteeing mutual protection of all the information which has
been classified pursuant to the internal laws of the State of either Contracting Party and
transferred to the other Contracting Party by Competent Authorities or authorised persons,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1) "Classified Information" means:

- For the Republic of Latvia:

information, document or material which contains a state secret, namely military, po-
litical, economical, scientific, technical or any other information which is included in the
list approved by the Cabinet of Ministers, the loss or unsanctioned disclosure of which can
impair national security, economical or political interests;

- For the Republic of Poland:

any information, irrespective of the form and manner of expression thereof, also during
the preparation thereof, which requires protection against unauthorised disclosure.

2) "Contractor" means an individual or a legal entity possessing legal capability to un-
dertake contract.

3) "Third Party" means a state or an international organization that is not party hereto.

Article 2. Security Classification Levels

1. Classified information shall be marked with security classification levels according
to the internal laws of the State of each of the Contracting Parties.

2. The security classification levels and their equivalents of the Contracting Parties are
as follows:
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Republic of Lativa Republic of Poland Equivalent in English

SEVISKI SLEPENI SCISLE TAJNE TOP SECRET

SLEPENI TAJNE SECRET

KONFIDENCIALI POUFN E CONFIDENTIAL

IEROBEZOTA ZASTRZEZONE RESTRICTED

LIETOSANA

Article 3. Competent Authorities

1. For the purpose of this Agreement, the Competent Authorities shall be:

1) For the Republic of Latvia: Constitution Protection Bureau;

2) For the Republic of Poland: Chief of the Internal Security Agency (civilian) and
Chief of the Military Intelligence Services (military).

2. The Competent Authorities may conclude implementation agreements hereto.

Article 4. Measures Taken by Contracting Parties

1. In accordance with this Agreement and the internal laws of their States, the Con-
tracting Parties shall protect Classified Information which is transferred or originated as a
result of mutual cooperation.

2. The Contracting Parties shall provide for the information referred to in Paragraph 1
at least the same protection as applicable to their own Classified Information under the rel-
evant security classification level.

3. Classified Information transferred hereunder shall be used exclusively in accor-
dance with the purpose for which it has been transferred.

4. The Contracting Party shall not, without prior consent of the Competent Authority
of the other Contracting Party, disclose the information referred to in Paragraph I to any
Third Party.

5. Access to Classified Information shall be limited to those persons who have a Need
to Know and who have been security cleared according to the internal laws of the State of
each of the Contracting Parties.

Article 5. Contracts Involving Access to Classified Information

1. The Contracting Party may conclude a contract, the performance of which requires
access to Classified Information, with a contractor residing in the territory of the State of
the other Contracting Party or in its own territory.
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2. In the case referred to in Paragraph 1 the Contracting Party shall beforehand request
the Competent Authority of the other Contracting Party to issue a written guarantee that the
proposed contractor is authorised to have access to Classified Information marked with the

corresponding security classification level.

Article 6. Performance of Contracts Involving Access to Classified Information

1. The Competent Authority of the Contracting Party intending to conclude a contract
shall submit to the Competent Authority of the other Contracting Party in the territory of
which the contract is to be performed a list of security requirements required to perform the
contract.

2. The Competent Authority of the Contracting Party in the territory of which the con-
tract is to be performed shall ensure that the contractor protects Classified Information orig-
inated in connection with the performance of the contract in accordance with the security
classification levels specified in the list referred to in Paragraph 1.

Article 7. Marking of Classified Information

1. Transferred Classified Information shall be marked by the Competent Authority of
the Contracting Party or upon its order with a corresponding security classification level
pursuant to the requirements referred to in Article 2 Paragraph 1 and 2.

2. Reproductions and translations of transferred Classified Information shall be
marked and protected in the same manner as originals.

3. The marking requirements shall also apply to Classified Information originated in
connection with a Contract.

4. The security classification level shall be changed or lifted by the Competent Author-
ity of either Contracting Party upon the request of the Competent Authority of the other
Contracting Party which has accorded the security classification level. The Competent Au-
thority of the Contracting Party which has accorded the security classification level shall
notify without delay the Competent Authority of the other Contracting Party about the

changing or lifting of the security classification level.

Article 8. Transfer of Classified Information

1. Classified Information shall be transferred by a diplomatic or military courier sub-
ject to Paragraphs 2-4. The Competent Authority of the Contracting Party shall confirm the
receipt of Classified Information and shall disseminate it in accordance with its internal
laws.

2. In special cases, the Competent Authority of the Contracting Parties may adopt a dif-
ferent procedure for the transfer of Classified Information, which shall provide for its pro-
tection against unauthorised disclosure.

3. Classified Information may be transmitted via protected telecommunication systems
and networks which have been granted a certificate pursuant to the internal laws of the State
of either Contracting Party.
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4. The Competent Authorities of the Contracting Parties shall make necessary arrange-
ments to protect Classified Information transmitted via telecommunication systems and
networks.

Article 9. Reproduction and Translation of Classified Information

1. Translation and reproduction of Classified Information marked as TOP SECRET
shall require written permission of the Competent Authority of the relevant Contracting
Party.

2. All reproductions of Classified Information shall be subject to the same protection
as the original information. The number of reproductions shall be limited to that required
for official purposes.

3. All translations of Classified Information shall be made by security-cleared individ-
uals. Translations shall bear an appropriate note in the target language that they contain
Classified Information received from the other Contracting Party.

Article 10. Destruction

1. Classified Information shall be destroyed in such a manner as to eliminate its partial
or complete reconstruction.

2. Classified Information marked as TOP SECRET shall not be destroyed. It shall be
returned to the Competent Authority of the relevant Contracting Party.

Article 11. Visits

1. Persons arriving on a visit from the State of either Contracting Party to the State of
the other Contracting Party shall be allowed to access classified information to the neces-
sary extent as well as the premises where Classified Information is developed, handled or
stored exclusively after prior receipt of a written permit issued by the Competent Authority
of the other Contracting Party.

2. The permit referred to in Paragraph I shall be granted exclusively to persons autho-
rised to access Classified Information pursuant to the internal laws of the State of the Con-
tracting Party delegating such persons.

3. The personal data of the persons arriving on a visit in the territory of the State of the
other Contracting Party shall be transferred, to the extent required to obtain the permit re-
ferred to in Paragraph 1, to the Competent Authority of the other Contracting Party.

4. The Competent Authorities of each Contracting Party shall notify each other of the
details of an application for a visit and shall ensure protection of personal data.

Article 12. Breach of Security Regulations

1. In the event of either Contracting Party establishing that an unauthorised disclosure
of Classified Information of the other Contracting Party has occurred, such Contracting
Party shall notify the other Contracting Party thereof as soon as possible.
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2. A breach of the security regulations concerning Classified Information shall be in-
vestigated and prosecuted pursuant to the internal laws of the state of the Contracting Party
in whose territory such a breach has occurred. The other Contracting Party shall, if re-
quired, cooperate in the investigation.

3. The Contracting Party shall as soon as possible notify the other Contracting Party of
the results of the measures referred to in Paragraph 2.

Article 13. Expenses

Each Contracting Party shall cover its own expenses incurred in connection with the
implementation of this Agreement.

Article 14. Consultations

1. The Competent Authorities of the Contracting Parties shall be obliged to notify each
other about any amendments to the regulations concerning the protection of Classified In-
formation introduced to the internal laws of their States.

2. The Competent Authorities shall consult each other upon the request of one of them
in order to ensure close cooperation in implementing the provisions hereof.

3. Each Contracting Party shall allow representatives of the Competent Authority to
come on visits to discuss the procedures concerning the protection of transferred Classified
Information.

4. In the case referred to in Paragraph 3, each Contracting Party shall provide the Com-
petent Authority assistance in verifying whether the transferred Classified Information is
adequately protected.

Article 15. Settlement of Disputes

Any dispute related to the interpretation or implementation of this Agreement shall be
settled by consultation between the Competent Authorities of the Contracting Parties.

Article 16. Final Provisions

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month falling
after the receipt of the later of the notes by which the Contracting Parties shall inform each
other that the requirements of the internal laws for the entry hereof into force have been ful-
filled.

2. This Agreement is concluded for an unlimited period of time. It may be terminated
by either Contracting Party upon giving notice to the other Contracting Party. In such a
case, this Agreement shall expire after six months following the receipt of the termination
notice.

3. In the event of the termination hereof, Classified Information transferred hereunder
or originated by the contractor shall continue to be protected pursuant to the provisions
hereof as long as required under the relevant security classification level.
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4. This Agreement may be amended on the basis of mutual written consent of Contract-
ing Parties. Such amendments shall enter into force in accordance with Paragraph 1.

Done in Warsaw on 26 February 2003, in two original copies, each in the Latvian, Pol-
ish and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergences of in-
terpretation, the English text shall prevail.

On behalf of the Government of the Republic of Latvia:

GiRTs VALDIS KRISTOVSKIS

Minister of Defense

On behalf of the Government of the Republic of Poland:

JERZY SZMAJDZINSKI

Minister of Defense
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

UN

POLIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

LIGUMS

PAR SAVSTARPF-JU KLASIFICE-TAS INFORMACIJAS

AIZSARDZIBU
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Latvijas Republikas valdTba un Polijas Republikas vald-ba, turpm.k sauktas
,,Ligumsfedzdjas Puses",

piendcegi novertejot visas informficijas, kura ir klasificeta saskand ar katras
LTgumsledzajas Puses valsts normatTvajiem aktiem un kuru Kompetentas institicijas vai
pilnvarotas personas ir nodevugas otrai LTgumsledijai Pusei. savstarpijas aizsardzibas
nodrogindganu,

ir vienojus par sekojogo:

l.pants

DefinTcijas

T LTguma mrl~iem:

1) ,,Klasificata informracija" ir:

- Latvijas Republika:

informdcija, dokuments vai materials, kas satur valsts nosR~pumu, proti,
militaru, politisku, ekonomisku, zinatnisku, tehnisku vai jebkuru citu
informaciju, kas ieklauta Ministru Kabineta apstiprinata sarakst , un kuras
nozaud~ana vai nesankcioneta izpaugana var apdraudet nacionalo dro Tbu,
ekonomiskas vai politiskas intereses;

- Polijas Republikd:

jebkura inform.cija, neatkarTgi no tis formas un izpausmes veida, art tds
sagatavo.anas proces5, kura aizsargajama pret tds neatlautu izpauganu.

2) ,,LTguma sldzijs" ir fiziska vai juridiska persona, kura ir tiesTga slgt ligumu.

3) ,,Tre§ puse" ir valsts vai starptautiska organizfcija, kura nay AT Liguma puse.

2.pants
Drogibas klasifikacijas pak~pes

1. Klasifict5 inrformdcija tick apzTmEta ar drog-bas klasifikicijas pakipju
apzTmjumiem saskand ar katras LgumsladzEjas Puses valsts norrnatTvajiem
aktiem.

2. Lgums1ddz~ju Pugu drofTbas klasifikacijas pakapes un to ekvivalenti ir sekojogi:
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Latvijas Republika
SEVISKI SLEPENI

SLEPENI
KONFIDENCIALI
IEROBE2OTA
LIETO- ANA

21
Polijas Republika

SCISLE TAYNE
TAYNE

POUFNE
ZASTRZEZONE

Ekvivalents anglu valoda
TOP SECRET

SECRET
CONFIDENTIAL

RESTRICTED

3.pants
Kompetentas institucijas

1. ST LTguma m~rkiem Kompetentds institcijas ir:

1) Latvijas Republika:

Satversmes aizsardzibas birojs;

2) Polijas Republikd:

Iekgtjas drogibas a~entfiras (civiliestade) priekgnieks un Milit~ras iz[Gko~anas
dienesta (militara iest~de) priekgnieks.

2. Kompetentas institfcijas var nosldgt vienogands par T Ltguma Tstenoanu.

4.pants
L-gumsIZdzeju Pugu pasakumi

I. Saskann ar go Ltgumu un savu valstu nornat-vajiem aktiem LTgumsU~dz~jas
Puses aizsargl. Klasificeto informaciju, ka tiek nodota vai radTta savstarpejds
sadarbibas rezultata.

2. LTgumsladzejas Puses nodrogina 9T panta pirmaja dal minetajai Klasificatajai
informgncijai vismaz tadu pagu aizsardzTbu, kada piemnrojama savai
Klasificatajai informacijai ar attiecigu drogibas klasifikt.cijas pakapi.

3. Klasificata informacija, kas nodota saskar) ar go LTgumu, tiek izmantota tikai
tiem merkiem, kuriem ta tikusi nodota.

4. LtgumsIedz5ja Puse bez otras Ltgumstedzajas Puses Kompetentds institilcijas
iepriekIdjas piekriganas neizpau2 9T panta pirmaja daI, minato Klasificdto
informaciju Tregajai pusei.
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5. Pieeja KIasificEtajai informacijai tick nodroginata tikai tam personam, kuram ir
nepiecieamriba zinat un kuras ir izturdjutas saskand ar LTgumsledzaju Pugu
valstu normatfvajiem aktiem veikto drogTbas parbaudi.

5.pants
Ligumi, kas saistiti ar pieeju
Klasificetajai informacijai

1. Ligumsladzeja Puse var nosI5gt ligumu, kura izpildei ir nepiecie~ama pieeja
Klasificetajai informacijai, ar Liguma slidzeju, kurg rezida otras LTgumsladz jas
Puses valsts teritorij, vai t~s pa~as valsts teritorija.

2. S1 panta pirmaj , dala minetaja gadTjum. LTgumsIEdzdja Puse izsaka iepriekaju
lugumu otras LTgumsledzejas Puses Kompetentajai institocijai izdot rakstisku
garantju par to, ka attiecTgajam Ltguma sltdzejam ir pieeja Klasificetajai
inform acijai, kas apztmZta ar attiecigo dro§Tbas klasifikacijas pakapi.

6.pants
Ligumu, kas saistiti ar pieeju

Klasificatajai informacijai, izpilde

1. Ligumsledzejas Puses, kas paredz noslegt lTgumu, Kompetenta institlicija
iesniedz otras LTgumsledzejas Puses, kuras teritorij5 ligurs tiks izpildTts,
Kompetentajai institficijai ITguma izpildei nepiecieamo drortbas noteikumu
sarakstu.

2. LTgumsltdztjas Puses, kuras teritorij& ITgums tiks izpildits, Kompetenta
institfcija nodrogina, ka LTguma slEdzejs aizsarg. Klasificeto inform.ciju, kas
radita saistiba ar liguma izpildi, saska0d ar 91 panta pirmaja dald. minetaja
sarakstd paredzetajam droglbas klasifikacijas pak.pm.

7.pants
Klasificetas informiicijas apzimgana

1. Nodoto Klasificeto informaciju apzime Lfgumsledz~jas Puses Kompetent
institacija pati vai t& tick apzTmdta, pamatojoties uz tfs r-kojumu, ar attiecTgu
dro§Tbas klasifikacijas pakapi saskaija ar 2.panta pirrmis un otr.s dalas
noteikumiem.

2. Nodotas Klasifict.s inform~cijas pavairotis kopijas un tulkojumi tick
apzimeti un aizsargati ttpat ka originali.

3. ApzTmAiZanas noteikumi tick piemeroti art attieciba uz Klasificeto informaciju,
kas radTta saistibA ar lfgumu.
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4. DrogTbas klasifik.cijas pakpi maina vai paaugstina katras LTgumslddzejas
Puses Kompetenta institacija, pamatojoties uz otras Ligumsiedzejas Puses, kas
ir piekTrusi drogibas klasifiktacijas pakapi, Kompetent.s institacijas Iagumu.
LTgumslIdzejas Puses, kas ir pie lIrusi droTbas klasifikdcijas pak.pi.
Kompetenta institucija nekavejoties pazino otras LTgumsRedzejas Puses
Kompetentajai institicijai par drogibas klasifik-cijas pak~pes main'ganu vai
paaugstinfAanu.

8.pants
Klasificetas informcijas nodogana

1. Klasificeta inforrnacija tiek nodota diplomitisk, ceil vai ar militard kurjera
starpniecTbu saskaga ar 9T panta otro, trego urn ceturto dalu. LTgumsIadzajas
Puses Kompetenta institi.cija apstiprina Klasificetas informacijas sanemganu un
izplata to saskana ar tas normatTvajiem aktiem.

2. Ipaos gadTjumos LTgumslidzjas Puses Kompetenta. institicija var izmantot citu
Klasificatas informacijas nodoganas procedtru, kura nodrogina tAs aizsardzTbu
pret neatlautu izpauganu.

3. Klasificeta informdcija var tikt nosfitTta, izmantojot aizsarg-itas telekomunikdtciju
sist~mas un tTklus, kas ir akreditati saskana ar LTgumsledzajas Puses valsts
normatTvajiem aktiem.

4. LYgumsldzaju Pugu Kompetentas institficijas veic visus nepieciegamos
pasakumus, lai aizsarg.tu Klasificato informaciju, kas nostit-ta, izmantojot
telekomunikaciju sistemas un tIklus.

9.pants
Klasificetas informacijas pavairogana un tulkogana

I. Klasificatas informacijas, kas apzimEta kd SEVI 1I SLEPENI, tulkoganai un
pavairoganai ir nepieciegama attiecTgds Lfgumsledzejas Puses Kompetentzis
institticijas rakstiska atlauja.

2. Visas Klasificetas informdcijas pavairotas kopijas tiek paklautas tddai pagai
aizsardz-bai ka originla informacija. Pavairoto kopiju skaits tiek ierobe ots tA,
lai neparsniegtu oficialiem nolfikiem vajadzigo kopiju skaitu.

3. Visu Klasificetas informacijas tulko.anu veic personas, kuras izturajugas
artiecigu droibas parbaudi. Uz tulkojumiem ir atbilstoga piezime valoda, kura
ir veikts tulkojums, par to, ka tulkojums satur Klasificato informaciju, kas
sanemta no otras LUgumsladzijas Puses.
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10.pants
Iznicing ana

1. Klasific~td informacija tiek iznTcinfta ti. lai no,&stu tfs daleju vai pilnigu
rekonstrueZanul.

2. Klasificeta inform~cija, kas apzTmdta kd SEV1SKI SLEPENI, netiek iznTcinata.
Td tiek atgriezta attiecigds LTgumsIddzejas Puses Kompetentajai institacijai.

I I.pants
Vizites

1. Personzim, kuras icrodas viz-ttZ no vienas LTgurnsladzejas Puses valsts otras
LUgumslidzijas Puses valstT, ir atlauta pieeja Klasificatajai informacijai
nepieciegamaja apjoma, k- art telpam, kuras Klasifiet informcija tiek
izstraddta, apstradata vai glab.ta, tikai pde otras LTgumslddzeijas Puses
Kompetentas institlcijas izdotas rakstiskas atlaujas sanem anas.

2. S i panta pirmaj, dala minatR atlauja tiek pie kirta tikai tam persongm, kur~m ir
pieeja Klasificetajai informdcijai saskan ar LTgumslFdzdjas Puses, kas
delegajusi Ts personas, valsts normativajiem aktiem.

3. Personu, kas ierodas vizite otras Ligumsledzejas Puses valsts teritorij5, personas
dati tiek nodoti otras LTgumsladzajas Puses Kompetentajai institficijai tada
apjomd, kas nepieciegams 9i panta pirmaja dald minetds atlaujas saiemanai.

4. Abu LUgumsledzeju Pugu Kompetentds institricijas pazio viena otrai par vizTtes
pieteikuma deta[am un garantd personas datu aizsardzibu.

12.pants
Drogfbas noteikumu parkapums

I. Ja k.da no LTgumslddzej~m Pusem konstatE to, ka ir notikusi otras
LTgumslodzejas Puses Klasificatds informdcijas neatlauta izpaugana, 9T
LIgumsladzeja Puse pazirio par to otrai LTgumsiadzdjai Pusei, cik .tri vien
iespejams.

2. Ar Klasificato informaciju saistfto drot-bas noteikumu p.rk.pums tiek izmeklets
saskaod ar Ligumsledzejas Puses valsts, kuras teritorijd ir noticis dds
pirkapums, normativajiem aktiem. Ja nepieciegams, otra Ligumsledzeja Puse
piedals izmeklZ:anA.

3. LTgumslEdzeja Puse, cik dtri vien iespajams, paziho otrai LTgumsledzejai Pusei
par T panta otraji da]5 minEto pasakumu rezultatiem.
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13.pants
lzdevumi

Katra LTgumslidzeja PUse sedz savus izdevumus, kas tai radugies saistiba ar gi Liguma
izpildi.

14.pants
KonsultAcijas

1. LTgumsladzaju Pugu Kompetentajdm institacijam ir pienakums informat vienai
otrai par visiem izdar-tajiem grozTjumiem savu valstu normativajos aktos, kas
saistiti ar Klasificdtis informacijas aizsardzibu.

2. Kompetentis institflcijas savstarpdji konsultijas, ja k.da no tam to pieprasa, lai
nodrogindtu ciegu sadarbibu 9i Liguma noteikumu izpilda.

3. Katra Ligumsledzeja Puse atlauj Kompetentas institCicijas p5rst.vjiem icrasties
vizites, Jai pflrrunitu procedoras, kas saistTtas ar nodotas KlasificEr!is
informacijas aizsardzibu.

4. ST panta tretaja daji minetaji gadTjuma katra LTgumsladzdja Puse sniedz
Kompetentajai institucijai palidzibu, parbaudot, vai nodota KlasificztA
informicija tiek atbilstogi aizsargita.

15.pants
Strtdu izgkiriana

Jebkur§ strids attiecibd uz 9i Liguma iztulkoganu vai izpildi tick risinats LTgumsldzdju
Pugu Kompetento institficiju konsulticiju cela.

16.pants
Nobeiguma noteikumi

1. Sis Ligums stijas spekd otrd menega pirmaji dieni pec tam, kad ir sapemta
pedej& no notim, ar kura.m LTgumsladzdjas Puses informe viena otru par to, ka ir
izpildttas normati1vo aktu prasibas, Iai gis Ligums stdtos spek&.

2. Sis Ltgums ir noslagts uz nenoteiktu laiku. Liguma darbibu LTgurnsledzeja Puse
var izbeigt, pazipojot par to otrai LIgumsledzejai Pusci. Tddi gadijumli T
Liguma darbiba tick izbeigta pec segiem menetiem pe paziqojuma par Liguma
darbibas izbeigganu sanemganas.

3. S i Liguma darbibas izbeigganas gadijumd Klasificet i informacija, kas nodota
saskana ar go Ltgumu vai kuru radTjis Li'guma sladzdjs, tiek joprojim aizsargi.ta
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saskand, ar 9i LTguma noteikumiem tik ilgi, cik tas ir nepieciegams attiecTgajai
dro§Tbas klasifikacijas pakdpei.

4. is LTgums var tikt grozits, LTgumsledzajdm PusZm par to savstarpaji rakstiski
vienojoties. S.di grozijumi st5jas speka saskan ar T panta pirmo daju.

Noslegts Vargav. 2003.gada 26.februdrT divos origindleksempldros latvietu, po[u un
angju valod.s; visi teksti ir vienlidz autentiski. Da2fdu interpretaciju gadijuma
noteicogais ir teksts angju valodd.

Latvijas Republikas Polijas Republikas
voi vArdn valdibas vardi
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[POLISH TEXT TEXTE POLONAIS]

U NOWA
mirdzy

Rz.ldem Republiki Lotewskiej
a Rzldem Rzeczypospolitej Polskiej

o wzajenmej ochronie informacji niejawnych

Rzed Republiki Lotewskiej i Rzd Rzeczypospolitej Polskiej, zwane dalej
Umawiajqcymi sie Stronami,

majqc na uwadze zagwarantowanie wzajemnej ochrony wszystkich informacji, kt6re
zostaly zakwalifikowane jako informacje niejawne zgodnie z prawem wewn!trznym
paistwa jednej z Umawiaj4cych siq Stron i przekazane drugiej Umawiajacej siq
Stronie przez wlakciwe organy lub upowaznione osoby,

uzgodnify. co nastqpuje:

Artykul 1
Definicje

Do cel6w niniejszej Umowy:

1) .,informacjami niejawnymi" okreflamy:

- w Republice Lotewskiej:
inforrnacje, dokumenty lub materialy, kt6re zawierajaL tajemnicQ pafistwow4, a
mianowicie wojskowq, polityczna4 ekonomiczna, naukowa, techniczn4 lub ka2dq
innq informacje, kt6ra jest na zatwierdzonej przez Gabinet Ministr6w licie; kt6rych
utrata lub nieuprawnione ujawnienie moze oslabic bezpieczefistwo narodowe,
ekonomiczne Jub interesy polityczne;

- w Rzeczypospolitej Polskiej:
wszelkie informacje, kt6re niezale2nie od formy i sposobu ich wyrazenia, takze w
trakcie ich opracowywania, wymagajq ochrony przed nieuprawnionym ujawnieniem.

2) ,,kontrahent" oznacza osobq prawnA lub fizycznaL posiadajqca4 zdolno§c do
zawierania um6w.

3) -,Strona trzecia" oznacza pafistwo lub organizacjQ miqdzynarodowa, kt6re nie jest
Stronq niniejszej Umowy.
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Artykul 2
Klauzule tajnoici

I. Informacje niejawne bqda. oznaczane odpowiednia klauzuI tajno~ci zgodnie z
prawem wewnqtrznym pafistwa kazdej z Umawiajqcych siq Stron.

2. Klauzulami tajnoci i ich odpowiednikami pomiqdzy Umawiaj.cymi sie Stronami
sq:

Republika Lotewska Rzeczpospolita Polska odpowiednik w j z.
angielskim

SEVI IkI SLEPENI SCISLE TAJNE TOP SECRET

SLEPENI TAJNE SECRET
KONFIDENCIALI POUFNE CONFIDENTIAL
IEROBETOTA LIETOSANA ZASTRZEZONE RESTRICTED

Artykul 3
Wlasciwe organy

I. Wtagciwymi organami w rozumieniu niniejszej Umowy sW:

1) po stronie Republiki Lotewskiej: Biuro Ochrony Konstytucji;

2) po stronie Rzeczypospolitej Polskiej: Szef Agencji Bezpieczefistwa
Wewnqtrznego - w sferze cywilnej i Szef Wojskowych Slu2b fnformacyjnych - w
sferze wojskowej.

2. Wlagciwe organy mogq zawiera6 porozumienia wykonawcze do niniejszej Umowy.

Artykul 4
Dzialania wewnqtrzpafistwowe

I. Zgodnie z niniejszq Umowq i prawem wewnqtrznym swoich paistw, Umawiajqce
sip Strony bqdq ochraniaty informacje niejawne, kt6re sa1 przekazywane lub
powstaly w wyniku wsp6lnej dzialalnogci.

2. Umawiajace siq Strony zapewnia, informacjom, o kt6rych mowa w ustqpie 1, co
najmniej tak2. same ochrone jaka abowiazuje w stosunku do ich wlasnych
informacji niejawnych objqtych odpowiednia klauzulq tajnogci.

3. Informacja niejawna bqdzie wykorzystywana wylqcznie zgodnie z celem w jakim
zostala przekazana.
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4. UmawiajaLca siq Strona nie bqdzie bez uprzedniej zgody wlagciwego organu drugiej
Umawiajqcej sie Strony udostqpniad informacji, o kt6rych mowa w ustqpie 1,
Stronom trzecim.

5. Dostep do informacji niejawnych bqdzie ograniezony do os6b. kt6re nusza mie6 do
nich dostqp ze wzglqdu na wykonywan, pracq lub pelniona sluzbq na zajmowanym
stanowisku albo inna zlecon, praci i kt6re posiadaja pogwiadczenie bezpieczefistwa
wlaciwego organu wydane zgodnie z prawem wewnqtrznym pafistwa ka.dej z
Umawiajacych siq Stron.

Artykul 5
Umowy zwiqzane z dost~pem do informacji niejawnych

I. UmawiajAca siq Strona moze zawrze6 umowq, kt6rej zrealizowanie wymaga
dostqpu do informacji niejawnej z kontrahentem znajdujacym siq na terytorium
patistwa drugiej Umawiajacej siq Strony lub najej wtasnym terytorium.

2. W przypadku, o kt6rym mowa w ustqpie 1, Umawiajaca siq Strona wystapi
przedtem z zapytaniem do wlagciwego organu drugiej Umawiajqcej siq Strony o
wxydanie pisemnego zapewnienia, 2e kontrahent jest upowa2niony do dostpu do
informacji niejawnych oznaczonych odpowiedn iE klauzula tajnoci.

Artykul 6
Realizowanie um6w zwiqzanych z dostipem do informacji niejawnych

1. Wla-ciwy organ Umawiajzcej siq Strony zamierzajacej zawrzed umowq, przekaze
wlakciwemu organowi drugiej Umawiajacej si Strony, na terytorium kt6rej umowa
ma byd realizowana, wykaz wymog6w bezpieezefistwa potrzebny do realizacji
umowy.

2. Wtagciwy organ Umawiajacej siq Strony, na terytorium kt6rej umowa bqdzie
realizowana, zapewni, 2e kontrahent zabezpieczy ochronq informacji niejawnych
powstalych w zwiazku z realizacj4, umowy, zgodnie z klauzulami tajnokci
dostarczonymi w wykazie, o kt6rym mowa w ustpie 1.

Artykul 7
Oznaczanie informacji niejawnych

1. Przekazywane informacje niejawne zostanq oznaczone, przez wlakciwy organ
Umawiajqcej siq Strony albo na jego polecenie, odpowiedniq klauzula tajnokci,
stosownie do wymog6w wyrazonych w artykule 2 ustqpie I i 2.
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2. Kopie i ttumaczenia przekazanych infornacji niejawnych bqdq oznaczone i
chronione w ten sam sposdb jak oryginaly.

3. Wymagania dotyczace oznaczania bqd, mialy zastosowanie te2 do informacji
niejawnych powstalych w zwi.%zku z umoa.

4. Klauzule tajnokci zmienia tub znosi wtagciwy organ ktrejkolwiek Umawiajacej sic
Strony na progbq wtagciwego organu drugiej Umawiajacej siq Strony, kt6ry nadat
klauzulq tajnoci. Wfaciwy organ Umawiajacej siq Strony, kt~ry nadaf klauzuIl
tajnokci, bezzwlocznie poinformuje wfakciwy organ drugiej Umawiajacej si; Strony
o zamiarze zmiany lub zniesienia klauzuli tajnoci.

Artykul 8
Przekazywanie informacji niejawnych

1. Informacje niejawne przekazywane bqda przez kurier6w dyplomatycznych tub
wojskowych z zastrzeteniem ust4p6w 2 - 4. Wlagciwy organ Umawiajaej siq"
Strony potwierdza odbi6r informacji ryiejawnej i rozprowadza ja zgodnie z prawem
wewnqtrznym.

2. W szczeg6lnych przypadkach wfakciwe organy UmawiajE~cych sie Stron moga
przyjq inny tryb przekazywania informacji niejawnych zapewniajqcy ich ochronp
przed nieuprawnionym ujawnieniem.

3. Informacje niejawne moga byd przekazywane chronionymi systemami i sieciami
teleinformatycznymi, posiadajacymi certyfikat wydany zgodnie z prawem
wewnqtrznym patstwa ktrejkolwiek Umawiaj2Lcej siq Strony.

4. Wlakciwe organy Umawiajqcych sio Stron dokonaja niezbednych uzgodniefi w celu
zapewnienia ochrony przekazywanym informacjom niejawnym w systemach i
sieciach teleinformatycznych.

Artykul 9
Kopiowanie i tlumaczenie informacji niejawnych

I. Informacje niejawne oznaczane jako ,, cigle tajne" bqda tfumaczone i powielane
tylko po uprzednim wydaniu pisemnego pozwolenia wlagciwego organu
odpowiedniej Umawiajacej siq Strony.

2. Wszystkie powielane informacje niejawne bqdq podlegaly tej samej ochronie jak
oryginalne informacje. Liczba kopii brdzie ograniczona do wyrnaganych dla
urzqdowych cel6w.

3. Wszelkie tlumaczenia informacji niejawnych bqdq dokonywane przez osoby
posiadajace pogwiadczenie bezpieczefistwa. Tlumaczenia bqd. nosi5 odpowiedni
note w jqzyku, na kt6ry dokonano tumnaczenia, 2e tumnaczenie zawiera informacje
niejawne pochodzace od drugiej Umawiajacej siq Strony.
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Artykul 10
Niszczenie

1. Informacje niejawne beda niszczone w taki spos6b keby uniemozliwi cz(ciow
lub calkowita rekonstrukcjq.

2. Informacje niejawne oznaczone jako ,,gcigle tajne" nie bqda niszczone. Bqdq one
zwracane wlagciwemu organowi odpowiedniej Umawiajacej siq Strony.

Artykul 11
Wizyty

I. Osobom przybywajacym z wizytq z pafistwa jednej Umawiajqcej siq Strony do
paiistwa drugiej Umawiaj2,cej siq Strony zezwala siq w niezbidnym zakresie na
dostqp do informacji niejawnych, a tak.2e do obiekt6w, w kt6rych pracuje siq nad
informacjami niejawnymi, przetwarza siq je lub przechowuje, tylko po uprzednim
uzyskaniu pisemnego zezwolenia wydanego przez waAciwy organ drugiej
Umawiajacej siq Strony.

2. Zezwolenie, o kt6rym mowa w ttst(pie 1, udzielane b~dzie tylko osobom
upowaznionym do dostpu do informacji niejawnych zgodnie z prawem
wewngtrznym pahstwa Umawiajqcej siq Strony, kt6ra wysyla te osoby.

3. Dane osobowe przybywajcych z wizytk na terytorium paistwa drugiej Umawiajqcej
siq Strony, zostana przekazane w niezbqdnym zakresie do uzyskania zgody, o kt6rej
mowa w ustqpie 1, do wlagciwego organu drugiej Umawiajacej sie Strony.

4. Wfakciwe organy ka2dej Umawiajqcej siq Strony poinformujzL siq wzajemnie o
szczegdlach zgfoszenia wizyty i zapewnia ochronq danych osobowych.

Artykul 12
Naruszenie przepis6w dotyczqcych bezpieczefistwa

1. W przypadku stwierdzenia przez jednq Umawiaje~cvt siq Stronq, Ze nieuprawnione
ujawnienie informacji niejawnych drugiej Umawiaja~cej siq Strony miato miejsce,
Strona ta poinformuje drugq Umawiajac. siq Stronq o tym fakcie tak szybko jak to
mo~liwe.

2. Naruszenia przepis6w bezpieczefistwa dotyczacych informacji niejawnych beda.
wyjainiane i 9cigane zgodnie z prawem wewnctrznym pafistwa tej Umawiajqcej siq
Strony, na terytorium kt6rej doszlo do takiego naruszenia. Druga Umawiajaca sie
Strona, jeli bqdzie to wymagane, bqdzie wsp6tpracowala przy wyjagnianiu tych
naruszefi.



Volume 2314, 1-41338

3. Umawiajaca siq Strona tak szybko jak to moliwe powiadomi drug, Umawiajacq siq
Strone o wyniku czynnogci, o kt6rych mowa w ustepie 2.

Artykul 13
Koszt"

Obie Umawiajakce siv Strony bqda pokrywaly swoje wiasne koszty poniesione w
zwviqzku z realizacjatej Umowy.

Artykul 14
Konsultacie

1. Wla-ciwe organy Umawiajqcych siq Stron bedq zobowiazane do informowania siq
wzajemnie o wszelkich zmianach przepis6w w zakresie ochrony informacji
niejawnych wprowadzonych do prawa wewnqtrznego ich pafistw.

2. Wlakciwe organy b4da_ konsultowaly siq wzajemnie na wniosek jednego z nich w
celu zapewnienia bliskiej wsp6lpracy przy realizacji postanowiehi niniejszej
Umowy.

3. Ka2da z Umawiajqcych siq Stron zezwoli przedstawicielom wlagciwego organu na
dokonyvanie wizyt w celu om6wienia procedur dotycza~cych ochrony przekazanych
informacji niejawnych.

4. W przypadku, o kt6rym mowa w ustqpie 3, ka2da Umawiajaca siq Strona udzieli
wlakciwemu organowi pomocy przy sprawdzaniu, czy przckazane informacje
niejawne sz wtaciwie chronione.

Artykul 15
Rozstrzyganie spor6w

Wszelkie sporne kwestie dotyczace interpretacji lub stosowania niniejszej Umowy
bqdq rozstrzygane w drodze konsultacji miqdzy wlagciwymi organami.

Artykul 16
Postanowienia koficowe

1. Niniejsza Umowa wejdzie w ±kycie w pierwszym dniu drugiego miesiaca, po
otrzymaniu p62niejszego pisemnego zawiadomienia poprzez kt6re Umawiajace siq
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Strony powiadomi_ sit wzajemnie droga dyplomatyczna o spelnieniu wewnqtrznych
procedur prawnych koniecznych dlajej wejgcia w 2ycie.

2. Umowa niniejsza zawarta jest na czas nieokreIlony. Mo2e byd ona wypowiedziana
w drodze notyfikacji przez kazdz_ z Umawiajacych siq Stron; w takim przypadku
traci moc po upty2vie szegciu miesiqcy nastqpujacych po otrzymaniu noty
infrormujacej o wypowiedzeniu.

3. W przypadku wypowiedzenia niniejszej Umowy informacje niejawne przekazane
lub vytworzone przez kontrahenta podlegajq nadal ochronie zgodnie z
postanowieniami niniejszej Umowy tak dfugo jak wymagaja tego klauzule tajnogci.

4. Niniejsza Umowa mote byd zmieniona na podstawie wzajemnej pisemnej zgody
Umawiajacych sip Stron. Takie zmiany wejda w zycie zgodnie z zasadami, o
kt6rych mowa w ustqpie 1.

Sporzdzono w Warszawie dnia 26 lutego 2003 roku, w dw6ch egzemplarzach, ka2dy
w j;zykach totewskim, polskim i angielskim, przy czym wszystkie teksty posiadaja
jednakowq moc. W razie rozbieZnokei przy ich interpretacji tekst w jqzyku angielskim
uwazany bqdzie za rozstrzygajacy.

W IMIENIU W IMIENIU
RZADU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ RZADU REPUBLIKI LOTEWSKIEJ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE-PUBLIQUE DE
POLOGNE RELATIF A LA PROTECTION MUTUELLE DES
INFORMATIONS CLASSIFItES

Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement de la R~publique
de Pologne, ci-apr~s d~nomm~s les Parties contractantes,

D~sireux de garantir la protection mutuelle de tous les renseignements qui ont 6t6 clas-
sifies conforinment d la 16gislation interne de 'ftat de lune et lautre Partie contractante
et transforms d l'autre Partie contractante par les autorit~s comp~tentes ou des personnes au-
toris~es,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord :
1. L'expression " renseignements classifies " d~signe

- Pour la R~publique de Lettonie :

les renseignements, documents ou pieces contenant un secret d'6tat, autrement dit des
renseignements militaires, politiques, 6conomiques, scientifiques, techniques ou tous au-
tres renseignements inclus dans la liste approuv~e par le Cabinet des Ministres, et dont la
perte ou la divulgation non protegee peut porter atteinte d la scurit6 nationale et aux in-
t~rets 6conomiques ou politiques du pays;

- Pour la R~publique de Pologne :
tous renseignements, sous quelque forme ou type d'expression que ce soit, y compris

pendant leur preparation, qui exigent d'etre prot~g~s contre toute divulgation non autoris~e.

2. Le terme " entrepreneur " d~signe une personne physique ou morale poss6dant la
capacit6 juridique de conclure des contrats.

3. L'expression " tierce partie " d~signe un 6tat ou une organisation internationale qui
ne sont pas parties au pr6sent Accord.

Article 2. Classification de stcuritj

1. Les renseignements classifies sont marqu6s selon un niveau de classification con-
form~ment la 16gislation interne de I'tat de chaque Partie contractante.

2. Les niveaux de classifications de scurit6 et leurs 6quivalences sont les suivantes
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Republique de Lettonie Republique de Pologne Equivalence en fran~ais

SEVISKI SLEPENI SCISLE TAJNE SECRET DEFENSE

SLEPENI TAJNE SECRET

KONFIDENCIALI POUFNE CONFIDENTIEL

IEROBEZOTA ZASTRZEZONE DIFFUSION RESTRE-
INTE

LIETOSANA

Article 3. Autoritis compitentes

1. Aux fins du pr6sent Accord, les autorit6s comp6tentes seront

1) Pour la R~publique de Lettonie l'Office de protection de la Constitution

2) Pour la R~publique de Pologne: le Chef de l'Organisme de s6curit6 interne (organ-
isme civil) et le Chef des services d'intelligence militaire (organisme militaire).

2. Les autorit6s comp~tentes peuvent conclure des accords de mise en oeuvre du
pr6sent Accord.

Article 4. Mesures prises par les Parties contractantes

1. Conform~ment au pr6sent Accord et Al la l6gislation interne de leurs ttats, les Parties
contractantes protbgent les renseignements classifies qui sont transforms ou 6tablis dans le
cadre d'une cooperation mutuelle.

2. Les Parties contractantes offriront au moins aux renseignements vis~s au para-
graphe I la meme protection que celle qu'elles appliquent leurs propres renseignements
classifi6s pour le niveau de classification de s6curit6 pertinent.

3. Les renseignements classifi6s qui sont transf6rs de cette fagon ne seront utilis~s
que conform~ment Al l'objectif pour lequel ils ont 6t6 transf6rs.

4. Aucune des Parties contractantes ne divulguera les renseignements vis6s au para-
graphe I d une tierce partie sans lautorisation pr~alable de I'autorit6 comp6tente de l'autre
Partie contractante.

5. L'accbs aux renseignements classifies se limitera aux personnes ayant un besoin re-
connu d'avoir accbs auxdits renseignements et qui sont autoris6es d y acc6der conform6-
ment Al la l6gislation interne de 'Ittat de chacune des Parties contractantes.

Article 5. Contrats avec accbs c des renseignements class !fis

1. La Partie contractante peut conclure un contrat dont 'ex6cution exige 'accbs d des
renseignements classifies, avec un entrepreneur r6sidant sur le territoire de l'ttat de l'autre
Partie contractante ou sur son propre territoire.
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2. Dans le cas vis6 au paragraphe 1, la Partie contractante int~ress~e demandera d
l'avance l'autorit6 comp~tente de l'autre Partie contractante de foumir une garantie 6crite
selon laquelle l'entrepreneur propose est autoris6 d avoir accbs d des renseignements clas-
sifies marques du niveau de classification de s~curit6 correspondant.

Article 6. Exicution de contrats avec accbs ii des renseignements classiflis

1. L'autorit6 comp~tente de la Partie contractante ayant l'intention de conclure un con-
trat fournira d l'autorit6 comp~tente de l'autre Partie contractante sur le territoire de laquelle
le contrat sera ex~cut6 la liste des mesures de s~curit requises pour laccomplissement du
contrat.

2. L'autorit6 comp~tente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le contrat
dolt 6tre ex&ut s'assurera que l'entrepreneur protege les renseignements classifies ayant
trait A l'accomplissement du contrat conform~ment aux niveaux de classification de s~curit6
sp~cifi~s dans la liste vis6e au paragraphe 1.

Article 7. Marquage des renseignements classfijis

1. Les renseignements classifies qui sont transforms seront marques par l'autorit6 com-
p~tente de la Partie contractante ou sur lordre de cette dernibre selon un niveau de classifi-
cation de scurit6 correspondant, conform~ment aux critres vis~s dI PArticle 2, paragraphes
1 et 2.

2. Les reproductions et traductions de renseignements classifies transfrms seront mar-
qu~es et protegees de la meme manibre que les documents originaux.

3. Les critbres de marquage s'appliqueront 6galement aux renseignements classifies
produits en relation avec un contrat.

4. Le niveau de classification de s~curit6 pourra 6tre modifi6 ou annul par l'autorit6
comp~tente d'une Partie contractante la demande de lautre Partie contractante ayant d6-
cid6 du niveau de classification de s~curit6. L'autorit6 comp~tente de la Partie contractante
qui a accorde ledit niveau notifiera imm~diatement d lautorit6 comp~tente de lautre Partie
contractante la modification ou l'annulation du niveau de classification de s~curit6.

Article 8. Transmission de renseignements classifjs

1. Les renseignements classifies seront transport~s par courrier diplomatique ou mili-
taire sous reserve des paragraphes 2-4. L'autorit6 comp~tente de la Partie contractante en
accusera reception et en assurera la transmission conform~ment d sa l6gislation interne.

2. Dans des cas sp~cifiques, lautorit6 comp~tente de la Partie contractante pourra
adopter une procedure diffrrente pour le transfert des renseignements classifies, tout en as-
surant leur protection contre une divulgation non autorisee.

3. Les renseignements classifies peuvent etre transmis par l'entremise de systbmes et
de r~seaux proteges de t~lkcommunication qui ont 6t6 certifies conform~ment A la l6gisla-
tion interne des deux Parties contractantes.
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4. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes prendront les dispositions nces-
saires afro de prot~ger les renseignements classifies transmis via des systbmes et r~seaux
de telecommunication.

Article 9. Reproduction et traduction des renseignements classifijs

1. La traduction et la reproduction de renseignements classifies marques "SECRET
DEFENSE" exigeront lautorisation 6crite de l'autorit6 comp~tente de la Partie contractante
pertinente.

2. Toutes les reproductions de renseignements classifies b~n~ficieront de la m~me pro-
tection que les renseignements initiaux. Le nombre des reproductions sera limit6 d celui de-
mand6 d des fins officielles.

3. La traduction de tous les renseignements classifies sera confide des personnes ay-
ant requ Ihabilitation de s~curit6. Les traductions contiendront une note appropri~e dans la
langue cible, attestant qu'elles contiennent les renseignements classifies requs de l'autre
Partie contractante.

Article 10. Destruction

1. Les renseignements classifies seront d~truits de manire 6liminer leur reconstitu-
tion partielle ou entibre.

2. Les renseignements classifies marques "SECRET DtFENSE" ne seront pas d~truits
mais seront renvoy~s d 'autorit6 comp~tente de la Partie contractante pertinente.

Article 11. Visites

1. Les personnes en provenance de lttat de lune des Parties contractantes en visite
sur le territoire de l'autre Partie contractante sont autoris~es A avoir acc~s aux renseigne-
ments classifies en tant que de besoin ainsi qu'aux locaux o6 les renseignements classifies
sont 6tablis, manipuls ou conserves mais exclusivement avec l'autorisation pr~alable
6crite des autorit6s comp~tentes de l'autre ttat contractant.

2. L'autorisation vis6e au paragraphe I ne sera accord6e qu'aux personnes autoris~es
d avoir acc~s aux renseignements classifies en fonction de la 16gislation interne de la Partie
contractante qui les envoie.

3. Les renseignements personnels concernant les personnes en visite sur le territoire
de l'ttat de l'autre Partie contractante seront transmis dans la mesure n~cessaire afin d'ob-
tenir l'autorisation vis~e au paragraphe 1, d l'autorit6 comp~tente de l'autre Partie contrac-
tante.

4. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes se notifieront mutuellement les
details de la demande de visite et assureront la protection des donn6es personnelles.
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Article 12. Infraction aux rtglements de sicurit6

1. Dans les cas ofi tune des Parties contractantes 6tablit la divulgation non autorise
des renseignements classifies de lautre Partie contractante, elle en informera cette demire
dans les meilleurs ddlais.

2. Les infractions aux r~glements de scurit6 concernant les renseignements classifies
feront l'objet d'une enquete et de poursuites conform~ment A la lkgislation interne de la Par-
tie contractante sur le territoire de laquelle ladite infraction a 6t6 commise. L'autre Partie
contractante coop&rera A l'enquete si une demande A cet effet lui a 6t6 faite.

3. La Partie contractante notifiera dans les meilleurs ddlais lautre Partie contractante
les r~sultats des mesures vis6es au paragraphe 2.

Article 13. Cofits

Chaque Partie contractante prend sa charge ses propres cofits encourus en relation
avec la mise en oeuvre du present Accord.

Article 14. Consultations

1. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes sont tenues de se notifier mutu-
ellement toutes modifications apportes aux rbglements concernant la protection des
renseignements classifies et introduits dans leurs k6gislations internes respectives.

2. Les autorit~s comp~tentes se consulteront sur demande de 'une d'elles afin d'assurer
une cooperation 6troite s'agissant de la mise en oeuvre des dispositions du present Accord.

3. Chaque Partie contractante autorisera les repr~sentants de I'autorit6 comptente de
l'autre Partie contractante effectuer des visites sur son territoire afin d'examiner les proc6-
dures concernant la protection des renseignements classifies transfrs.

4. Dans le cas vise au paragraphe 3, chaque Patie contractante fournira assistance A
l'autorit6 comp~tente pour v~rifier que les renseignements classifies transfors sont pro-
t~g~s de fagon adquate.

Article 15. Reglement des diffjrends

Tous diffirends ayant trait A l'interprtation ou A la mise en oeuvre du present Accord
seront rkgls par consultation entre les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes.

Article 16 Dispositions finales

1. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxime mois suivant la
rception de la dernire en date des notes par lesquelles les Parties contractantes s'informent
mutuellement de l'accomplissement des conditions de leurs lgislations internes respec-
tives pour l'entr~e en vigueur du present Accord.

2. Le present Accord est conclu pour une dur~e ind~termin~e. II peut tre d~nonc6 par
tune ou l'autre des Parties contractantes par notification d l'autre Partie contractante. Dans
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ce cas, le present Accord expirera six mois apr~s la rdception de la notification de ddnonci-
ation.

3. En cas de ddnonciation du present Accord, les renseignements classifies qui ont 6t6
transfrds ou produits par lentrepreneur continueront d'etre protdgds conformdment aux
dispositions du present Accord aussi longtemps que le niveau de classification de sdcurit6
pertinent l'exige.

4. Le pr6sent Accord peut etre modifi6 par consentement mutuel 6crit des Parties con-
tractantes. Lesdites modifications entreront en vigueur confonr6ment aux dispositions du
paragraphe 1.

Fait d Varsovie le 26 fdvrier 2003, en deux exemplaires originaux, dans les langues let-
tone, polonaise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Au nom du Gouvernement de la Rdpublique de Lettonie:
Le Ministre de la defense,

GiRTs VALDIS KRISTOVSKIS

Au nom du Gouvernement de la Rdpublique de Pologne:
Le Ministre de la defense,

JERZY SZMAJDZINSKI


